
SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS - GEISSELE AUTOMATICS
LOWER 1/3 CO-WITNESS BLACK MRO MOUNT

The Super Precision MRO Series was developed specifically to work with the
Trijicon MRO and like mounted red dot optics. These mounts are precision
machined from a single piece of 7075-T6 high strength aluminum and are
available in both co-witness and lower third co-witness options. Utilizing
Geissele’s update of the classic nut and bolt method, this mount will attach your
red dot to your weapon with 1,400 pounds of clamping force, and features 3
shear lugs for maximum rigidity and return to zero.

Attributes

Name: GEISSELE AUTOMATICS LOWER 1/3 CO-WITNESS BLACK MRO MOUNT
Manufacturer: GEISSELE AUTOMATICS
Product no.: 100019458
Mfr. No.: 05-470B
Color: Matte Black
Fits / Used For: Trijicon MRO
Number of Bases: 1-Piece
Style: Mount
Delivery weight: 0.073kg
UPC: 817953020746

Item details

Made in USA
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SUPER PRECISION TRIJICON MRO MONTAGEN
SICHERHEITSANLEITUNG

Einführung
Vielen Dank, dass du die Super Precision Trijicon MRO Montage von Geissele Automatics erworben hast. Diese
Anleitung bietet dir wichtige Sicherheitsanweisungen, um die ordnungsgemäße Verwendung und Installation deiner
Montage sicherzustellen und dir zu helfen, Sicherheit und Leistung zu maximieren. Bitte lies diese Anleitung
gründlich, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass die Montage mit deinem Trijicon MRO und anderen montierten Rotpunktoptiken kompatibel
ist, bevor du mit der Installation beginnst.
Überprüfe die Montage vor der Verwendung auf sichtbare Beschädigungen. Verwende sie nicht, wenn sie
beschädigt ist.
Lagere die Montage an einem kühlen, trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit.
Halte die Montage außerhalb der Reichweite von Kindern und schutzbedürftigen Personen.
Befolge alle lokalen Gesetze und Vorschriften zur Verwendung von montierten Optiken.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung

Klemmkraft: Die Montage bietet eine Klemmkraft von 1.400 Pfund. Stelle sicher, dass sie sicher befestigt ist,
um ein versehentliches Lösen während der Benutzung zu verhindern.
Scherbolzen: Die Montage verfügt über drei Scherbolzen für maximale Steifigkeit. Stelle sicher, dass diese
während der Installation ordnungsgemäß eingeklinkt sind.
Rückkehr zum Nullpunkt: Teste nach der Installation die Rückkehr zum Nullpunkt der Montage, indem du
ein paar Schüsse abgibst und bei Bedarf Anpassungen vornimmst.
Gewichtslimits: Stelle sicher, dass deine Waffe das zusätzliche Gewicht der Montage und der Optik tragen
kann, ohne das Gleichgewicht oder die Handhabung zu beeinträchtigen.
Umgebungsbedingungen: Vermeide die Verwendung der Montage unter extremen Wetterbedingungen,
einschließlich starkem Regen oder Schnee, da dies die Leistung beeinträchtigen kann.

Anweisungen zur Installation und Verwendung

Vorbereitung:

Sammle alle notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines Drehmomentschlüssels und geeigneter
Schraubendreher.
Stelle sicher, dass der Installationsbereich sauber und frei von Schmutz ist.

Installation:

Richte die Montage mit den Montagepunkten deiner Waffe aus.
Setze die Schrauben ein und ziehe sie von Hand an, um die Montage an ihrem Platz zu halten.
Verwende einen Drehmomentschlüssel, um die Schrauben auf die vom Hersteller angegebenen
Drehmomentwerte anzuziehen. Dies stellt sicher, dass die Montage sicher befestigt ist, ohne sie zu
überdrehen.
Überprüfe, ob die Montage waagerecht und richtig mit deinem Visier ausgerichtet ist.

Verwendung:

Führe nach der Installation eine Funktionsprüfung durch, um sicherzustellen, dass die Montage sicher
ist und die Optik ordnungsgemäß ausgerichtet ist.
Überprüfe regelmäßig die Montage auf Anzeichen von Abnutzung oder Lockerung, insbesondere nach
intensiver Nutzung oder längerer Exposition gegenüber widrigen Bedingungen.

Entsorgungsanweisungen



Entsorge die Montage gemäß den lokalen Vorschriften für Metall und Elektronikabfälle.
Wenn die Montage über einen Reparatur hinaus beschädigt ist, stelle sicher, dass sie sicher entsorgt wird, um
Umweltschäden zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Bedenken bezüglich der Super Precision Trijicon MRO Montage besuche bitte die Website des
Herstellers oder den Kundenservice für Unterstützung.

Vielen Dank für deine Aufmerksamkeit für diese Sicherheitsanweisungen. Deine Sicherheit und Zufriedenheit haben
für uns oberste Priorität. Viel Spaß mit deiner neuen Montage!
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SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS SAFETY
INSTRUCTION GUIDE

Introduction
Thank you for purchasing the Super Precision Trijicon MRO Mount by Geissele Automatics. This guide provides
essential safety instructions to ensure the proper use and installation of your mount, helping you to maximize safety
and performance. Please read this guide thoroughly before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the mount is compatible with your Trijicon MRO and other mounted red dot optics before
installation.
Always inspect the mount for any visible damage before use. Do not use if damaged.
Store the mount in a cool, dry place away from direct sunlight and moisture.
Keep the mount out of reach of children and vulnerable individuals.
Follow all local laws and regulations regarding the use of mounted optics.

Specific Safety Precautions for Use

Clamping Force: The mount provides a clamping force of 1,400 pounds. Ensure that it is securely fastened to
prevent any accidental detachment during use.
Shear Lugs: The mount features three shear lugs for maximum rigidity. Ensure these are properly engaged
during installation.
Return to Zero: After installation, test the mount’s return to zero by firing a few rounds and adjusting as
necessary.
Weight Limits: Ensure your weapon can support the additional weight of the mount and optics without
affecting balance or handling.
Environmental Conditions: Avoid using the mount in extreme weather conditions, including heavy rain or
snow, as this may affect its performance.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:

Gather all necessary tools, including a torque wrench and appropriate screwdrivers.
Ensure the installation area is clean and free from debris.

Installation:

Align the mount with the mounting points on your weapon.
Insert screws and handtighten them to hold the mount in place.
Use a torque wrench to tighten screws to the manufacturer’s specified torque settings. This ensures the
mount is securely attached without overtightening.
Verify that the mount is level and properly aligned with your sight.

Usage:

After installation, perform a function check to ensure that the mount is secure and that the optics are
properly aligned.
Regularly check the mount for any signs of wear or loosening, especially after extensive use or
exposure to harsh conditions.

Disposal Instructions
Dispose of the mount in accordance with local regulations for metal and electronic waste.
If the mount is damaged beyond repair, ensure it is disposed of in a safe manner to avoid environmental harm.



Contact Information for Further Support
For any questions or concerns regarding the Super Precision Trijicon MRO Mount, please refer to the manufacturer’s
website or customer service for assistance.

Thank you for your attention to these safety instructions. Your safety and satisfaction are our top priorities. Enjoy
your new mount!
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GUÍA DE INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DEL
MONTURA SUPER PRECISION TRIJICON MRO

Introducción
Gracias por adquirir la Montura Super Precision Trijicon MRO de Geissele Automatics. Esta guía proporciona
instrucciones de seguridad esenciales para asegurar el uso e instalación adecuados de tu montura, ayudándote a
maximizar la seguridad y el rendimiento. Por favor, lee esta guía detenidamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la montura sea compatible con tu Trijicon MRO y otros ópticos de punto rojo montados
antes de la instalación.
Siempre inspecciona la montura en busca de daños visibles antes de usarla. No la uses si está dañada.
Almacena la montura en un lugar fresco y seco, alejado de la luz solar directa y la humedad.
Mantén la montura fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el uso de ópticas montadas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso

Fuerza de Sujeción: La montura proporciona una fuerza de sujeción de 1,400 libras. Asegúrate de que esté
bien fijada para evitar cualquier desprendimiento accidental durante el uso.
Lengüetas de Corte: La montura cuenta con tres lengüetas de corte para máxima rigidez. Asegúrate de que
estas estén correctamente enganchadas durante la instalación.
Retorno a Cero: Después de la instalación, prueba el retorno a cero de la montura disparando algunas
rondas y ajustando según sea necesario.
Límites de Peso: Asegúrate de que tu arma pueda soportar el peso adicional de la montura y los ópticos sin
afectar el equilibrio o manejo.
Condiciones Ambientales: Evita usar la montura en condiciones climáticas extremas, incluyendo lluvia
intensa o nieve, ya que esto puede afectar su rendimiento.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Preparación:

Reúne todas las herramientas necesarias, incluyendo una llave de torque y destornilladores
apropiados.
Asegúrate de que el área de instalación esté limpia y libre de escombros.

Instalación:

Alinea la montura con los puntos de montaje en tu arma.
Inserta los tornillos y apriétalos a mano para mantener la montura en su lugar.
Usa una llave de torque para apretar los tornillos a los ajustes de torque especificados por el
fabricante. Esto asegura que la montura esté firmemente sujeta sin apretarla en exceso.
Verifica que la montura esté nivelada y correctamente alineada con tu mira.

Uso:

Después de la instalación, realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que la
montura esté segura y que los ópticos estén correctamente alineados.
Revisa regularmente la montura en busca de signos de desgaste o aflojamiento, especialmente
después de un uso extenso o exposición a condiciones adversas.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la montura de acuerdo con las regulaciones locales para residuos metálicos y electrónicos.
Si la montura está dañada más allá de la reparación, asegúrate de desecharla de manera segura para evitar
daños al medio ambiente.



Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier pregunta o inquietud relacionada con la Montura Super Precision Trijicon MRO, consulta el sitio web
del fabricante o el servicio al cliente para obtener asistencia.

Agradecemos tu atención a estas instrucciones de seguridad. Tu seguridad y satisfacción son nuestras principales
prioridades. ¡Disfruta de tu nueva montura!
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GUIDE DE SÉCURITÉ POUR LE MONTAGE SUPER
PRECISION TRIJICON MRO

Introduction
Merci d'avoir acheté le montage Super Precision Trijicon MRO de Geissele Automatics. Ce guide fournit des
instructions de sécurité essentielles pour garantir une utilisation et une installation appropriées de votre montage,
vous aidant à maximiser la sécurité et les performances. Veuillez lire ce guide attentivement avant d'utiliser le
produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le montage est compatible avec votre Trijicon MRO et d'autres optiques à point rouge
montées avant l'installation.
Inspectez toujours le montage pour tout dommage visible avant utilisation. Ne l'utilisez pas s'il est
endommagé.
Conservez le montage dans un endroit frais et sec, à l'abri de la lumière directe du soleil et de l'humidité.
Gardez le montage hors de portée des enfants et des personnes vulnérables.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des optiques montées.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation

Force de Serrage : Le montage fournit une force de serrage de 1 400 livres. Assurezvous qu'il est solidement
fixé pour éviter tout détachement accidentel lors de l'utilisation.
Goupilles de Cisaillement : Le montage dispose de trois goupilles de cisaillement pour une rigidité
maximale. Assurezvous qu'elles sont correctement engagées lors de l'installation.
Retour à Zéro : Après installation, testez le retour à zéro du montage en tirant quelques coups et en ajustant
si nécessaire.
Limites de Poids : Assurezvous que votre arme peut supporter le poids supplémentaire du montage et des
optiques sans affecter l'équilibre ou la maniabilité.
Conditions Environnementales : Évitez d'utiliser le montage dans des conditions météorologiques
extrêmes, y compris la forte pluie ou la neige, car cela peut affecter ses performances.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :

Rassemblez tous les outils nécessaires, y compris une clé dynamométrique et des tournevis
appropriés.
Assurezvous que la zone d'installation est propre et exempte de débris.

Installation :

Alignez le montage avec les points de montage de votre arme.
Insérez les vis et serrezles à la main pour maintenir le montage en place.
Utilisez une clé dynamométrique pour serrer les vis selon les spécifications de couple du fabricant.
Cela garantit que le montage est solidement fixé sans être trop serré.
Vérifiez que le montage est de niveau et correctement aligné avec votre viseur.

Utilisation :

Après l'installation, effectuez un contrôle de fonctionnement pour vous assurer que le montage est
sécurisé et que les optiques sont correctement alignées.
Vérifiez régulièrement le montage pour tout signe d'usure ou de desserrage, surtout après une
utilisation prolongée ou une exposition à des conditions difficiles.

Instructions d'Élimination



Éliminez le montage conformément aux réglementations locales concernant les déchets métalliques et
électroniques.
Si le montage est endommagé audelà de toute réparation, assurezvous qu'il est éliminé de manière sécurisée
pour éviter tout dommage environnemental.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant le montage Super Precision Trijicon MRO, veuillez consulter le site
Web du fabricant ou le service client pour obtenir de l'aide.

Merci de votre attention à ces instructions de sécurité. Votre sécurité et votre satisfaction sont nos principales
priorités. Profitez de votre nouveau montage !
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SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS GUIDA
ALL'USO IN SICUREZZA

Introduzione
Grazie per aver acquistato il supporto Super Precision Trijicon MRO di Geissele Automatics. Questa guida fornisce
istruzioni di sicurezza essenziali per garantire l'uso e l'installazione corretti del tuo supporto, aiutandoti a
massimizzare la sicurezza e le prestazioni. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida prima di utilizzare il
prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il supporto sia compatibile con il tuo Trijicon MRO e altre ottiche a punto rosso montate prima
dell'installazione.
Controlla sempre il supporto per eventuali danni visibili prima dell'uso. Non utilizzare se danneggiato.
Conserva il supporto in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole e dall'umidità.
Tieni il supporto fuori dalla portata di bambini e individui vulnerabili.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti l'uso di ottiche montate.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso

Forza di Serraggio: Il supporto fornisce una forza di serraggio di 1.400 libbre. Assicurati che sia fissato
saldamente per prevenire qualsiasi distacco accidentale durante l'uso.
Linguette di Taglio: Il supporto presenta tre linguette di taglio per la massima rigidità. Assicurati che queste
siano correttamente ingaggiate durante l'installazione.
Ritorno allo Zero: Dopo l'installazione, verifica il ritorno allo zero del supporto sparando alcuni colpi e
regolando se necessario.
Limiti di Peso: Assicurati che la tua arma possa sostenere il peso aggiuntivo del supporto e delle ottiche
senza influire sull'equilibrio o sulla maneggevolezza.
Condizioni Ambientali: Evita di utilizzare il supporto in condizioni meteorologiche estreme, inclusa pioggia o
neve intensa, poiché questo potrebbe influire sulle sue prestazioni.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:

Raccogli tutti gli strumenti necessari, inclusi una chiave dinamometrica e cacciaviti appropriati.
Assicurati che l'area di installazione sia pulita e priva di detriti.

Installazione:

Allinea il supporto con i punti di montaggio sulla tua arma.
Inserisci le viti e stringile a mano per tenere il supporto in posizione.
Usa una chiave dinamometrica per stringere le viti secondo le impostazioni di coppia specificate dal
produttore. Questo assicura che il supporto sia fissato saldamente senza sovrastruttura.
Verifica che il supporto sia livellato e correttamente allineato con il tuo mirino.

Uso:

Dopo l'installazione, esegui un controllo di funzionamento per assicurarti che il supporto sia sicuro e
che le ottiche siano correttamente allineate.
Controlla regolarmente il supporto per eventuali segni di usura o allentamento, specialmente dopo un
uso intensivo o esposizione a condizioni difficili.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci il supporto in conformità con le normative locali per i rifiuti metallici ed elettronici.
Se il supporto è danneggiato oltre la riparazione, assicurati di smaltirlo in modo sicuro per evitare danni
ambientali.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante il supporto Super Precision Trijicon MRO, ti preghiamo di fare
riferimento al sito web del produttore o al servizio clienti per assistenza.

Ti ringraziamo per l'attenzione a queste istruzioni di sicurezza. La tua sicurezza e soddisfazione sono le nostre
massime priorità. Goditi il tuo nuovo supporto!
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SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS
INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA

Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup Super Precision Trijicon MRO Mount od Geissele Automatics. Niniejszy przewodnik zawiera
istotne instrukcje bezpieczeństwa, które zapewnią prawidłowe użycie i instalację Twojego montażu, pomagając
maksymalizować bezpieczeństwo i wydajność. Prosimy o dokładne zapoznanie się z tym przewodnikiem przed
użyciem produktu.

Ogólne zasady bezpieczeństwa
Upewnij się, że montaż jest kompatybilny z Twoim Trijicon MRO i innymi zamontowanymi celownikami typu
red dot przed instalacją.
Zawsze sprawdzaj montaż pod kątem widocznych uszkodzeń przed użyciem. Nie używaj, jeśli jest
uszkodzony.
Przechowuj montaż w chłodnym, suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego i wilgoci.
Trzymaj montaż w miejscu niedostępnym dla dzieci i osób wrażliwych.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących użycia zamontowanej optyki.

Specjalne środki ostrożności dotyczące użytkowania

Siła zacisku: Montaż zapewnia siłę zacisku wynoszącą 1,400 funtów. Upewnij się, że jest on mocno
przymocowany, aby zapobiec przypadkowemu odłączeniu podczas użytkowania.
Lug ścinające: Montaż posiada trzy lugs ścinające dla maksymalnej sztywności. Upewnij się, że są one
prawidłowo zaangażowane podczas instalacji.
Powrót do zerowania: Po instalacji przetestuj powrót do zerowania montażu, oddając kilka strzałów i
dostosowując w razie potrzeby.
Limity wagowe: Upewnij się, że Twoja broń może wspierać dodatkową wagę montażu i optyki, nie wpływając
na równowagę ani obsługę.
Warunki atmosferyczne: Unikaj używania montażu w ekstremalnych warunkach pogodowych, w tym w
intensywnym deszczu lub śniegu, ponieważ może to wpłynąć na jego wydajność.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Przygotowanie:

Zbierz wszystkie niezbędne narzędzia, w tym klucz dynamometryczny i odpowiednie śrubokręty.
Upewnij się, że miejsce instalacji jest czyste i wolne od zanieczyszczeń.

Instalacja:

Dostosuj montaż do punktów montażowych na swojej broni.
Włóż śruby i dokręć je ręcznie, aby utrzymać montaż na miejscu.
Użyj klucza dynamometrycznego, aby dokręcić śruby do zalecanych przez producenta wartości
momentu. Zapewni to bezpieczne przymocowanie montażu bez nadmiernego dokręcania.
Sprawdź, czy montaż jest poziomy i prawidłowo wyrównany z celownikiem.

Użytkowanie:

Po instalacji przeprowadź kontrolę funkcji, aby upewnić się, że montaż jest stabilny, a optyka jest
prawidłowo wyrównana.
Regularnie sprawdzaj montaż pod kątem jakichkolwiek oznak zużycia lub luzowania, szczególnie po
intensywnym użytkowaniu lub narażeniu na trudne warunki.

Instrukcje dotyczące utylizacji



Utylizuj montaż zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów metalowych i elektronicznych.
Jeśli montaż jest uszkodzony beyond repair, upewnij się, że zostanie zutylizowany w sposób bezpieczny, aby
uniknąć szkód dla środowiska.

Informacje kontaktowe w celu uzyskania dalszej pomocy
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących Super Precision Trijicon MRO Mount, prosimy o
zapoznanie się z witryną internetową producenta lub skontaktowanie się z obsługą klienta w celu uzyskania pomocy.

Dziękujemy za uwagę na te instrukcje bezpieczeństwa. Twoje bezpieczeństwo i satysfakcja są dla nas
najważniejsze. Ciesz się nowym montażem!
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SUPER PRECISION TRIJICON MRO MOUNTS
TURVALLISUUSOHJEET

Johdanto
Kiitos, että ostit Geissele Automaticsin Super Precision Trijicon MRO kiinnikkeen. Tämä opas tarjoaa olennaiset
turvallisuusohjeet kiinnikkeen oikean käytön ja asennuksen varmistamiseksi, auttaen sinua maksimoimaan
turvallisuuden ja suorituskyvyn. Lue tämä opas huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kiinnike on yhteensopiva Trijicon MRO:si ja muiden kiinnitettyjen punapisteoptisten tähtäimien
kanssa ennen asennusta.
Tarkista aina kiinnike näkyvien vaurioiden varalta ennen käyttöä. Älä käytä, jos se on vaurioitunut.
Säilytä kiinnike viileässä, kuivassa paikassa, poissa suorasta auringonvalosta ja kosteudesta.
Pidä kiinnike lasten ja haavoittuvien henkilöiden ulottumattomissa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat kiinnitettyjen optiikoiden käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä

Puristusvoima: Kiinnike tarjoaa 1 400 paunan puristusvoiman. Varmista, että se on tiukasti kiinnitetty, jotta se
ei irtoa vahingossa käytön aikana.
Leikkauslukkosysteemit: Kiinnike sisältää kolme leikkauslukkoa maksimaalisen jäykkyyden varmistamiseksi.
Varmista, että nämä ovat oikein kytkettyinä asennuksen aikana.
Nollapaluu: Asennuksen jälkeen testaa kiinnikkeen nollapaluu ampumalla muutama laukaus ja säätämällä
tarpeen mukaan.
Painorajat: Varmista, että aseesi voi tukea kiinnikkeen ja optiikoiden lisäpainoa vaikuttamatta tasapainoon tai
käsittelyyn.
Ympäristöolosuhteet: Vältä kiinnikkeen käyttöä äärimmäisissä sääolosuhteissa, mukaan lukien voimakas
sade tai lumi, sillä tämä voi vaikuttaa sen suorituskykyyn.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:

Kerää kaikki tarvittavat työkalut, mukaan lukien momenttiavain ja sopivat ruuvimeisselit.
Varmista, että asennusalue on puhdas ja vapaa roskista.

Asennus:

Kohdista kiinnike aseesi kiinnityspisteisiin.
Aseta ruuvit paikalleen ja kiristä ne käsin pitämään kiinnike paikallaan.
Käytä momenttiavainta kiristääksesi ruuvit valmistajan määrittämiin momenttiarvoihin. Tämä varmistaa,
että kiinnike on tiukasti kiinnitetty ilman ylikiristystä.
Varmista, että kiinnike on tasainen ja oikein kohdistettu tähtäimeesi.

Käyttö:

Asennuksen jälkeen suorita toimintotarkistus varmistaaksesi, että kiinnike on turvallisesti kiinnitetty ja
että optiikat ovat oikein kohdistettu.
Tarkista säännöllisesti kiinnike mahdollisten kulumisen tai löystymisen merkkien varalta, erityisesti
pitkän käytön tai ankarien olosuhteiden jälkeen.

Hävitysohjeet
Hävitä kiinnike paikallisten metallin ja elektronisen jätteen hävittämistä koskevien sääntöjen mukaisesti.
Jos kiinnike on vaurioitunut korjauskelvottomaksi, varmista, että se hävitetään turvallisesti ympäristön
vahingoittamisen välttämiseksi.



Lisätietoja ja tuki
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita Super Precision Trijicon MRO kiinnikkeen suhteen, viittaa valmistajan
verkkosivustoon tai asiakaspalveluun saadaksesi apua.

Kiitos, että kiinnität huomiota näihin turvallisuusohjeisiin. Turvallisuutesi ja tyytyväisyytesi ovat meille ensisijaisia.
Nauti uudesta kiinnikkeestäsi!



1.  

2.  

3.  

NÁVOD K BEZPEČNOSTI SUPER PRECISION
TRIJICON MRO MOUNTS

Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili montáž Super Precision Trijicon MRO od společnosti Geissele Automatics. Tento
návod poskytuje nezbytné bezpečnostní pokyny, které zajistí správné použití a instalaci vaší montáže, čímž
pomohou maximalizovat bezpečnost a výkon. Před použitím produktu si prosím důkladně přečtěte tento návod.

Obecné bezpečnostní pokyny
Zajistěte, aby montáž byla kompatibilní s vaším Trijicon MRO a dalšími montovanými optikami před instalací.
Vždy zkontrolujte montáž na jakékoli viditelné poškození před použitím. Nepoužívejte, pokud je poškozená.
Uchovávejte montáž na chladném a suchém místě, mimo přímé sluneční světlo a vlhkost.
Držte montáž mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání montovaných optik.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití

Upínací síla: Montáž poskytuje upínací sílu 1 400 liber. Zajistěte, aby byla pevně připevněna, aby se
zabránilo náhodnému odpojení během používání.
Shear lugs: Montáž obsahuje tři shear lugs pro maximální tuhost. Ujistěte se, že jsou správně zapojeny
během instalace.
Návrat do nuly: Po instalaci otestujte návrat montáže do nulové polohy vystřelením několika ran a případným
nastavením.
Hmotnostní limity: Zajistěte, aby vaše zbraň mohla unést dodatečnou hmotnost montáže a optiky, aniž by to
ovlivnilo rovnováhu nebo ovládání.
Environmentální podmínky: Vyhněte se používání montáže v extrémních povětrnostních podmínkách,
včetně silného deště nebo sněhu, jelikož to může ovlivnit její výkon.

Pokyny pro instalaci a používání

Příprava:

Shromážděte všechny potřebné nástroje, včetně momentového klíče a vhodných šroubováků.
Ujistěte se, že instalační prostor je čistý a bez nečistot.

Instalace:

Zarovnejte montáž s montážními body na vaší zbrani.
Vložte šrouby a rukou je utáhněte, aby montáž držela na místě.
Použijte momentový klíč k utažení šroubů na specifikované hodnoty točivého momentu výrobce. Tím
zajistíte, že montáž je bezpečně připevněna, aniž by došlo k přetažení.
Ověřte, že je montáž vodorovná a správně zarovnaná s vaším zaměřovačem.

Použití:

Po instalaci proveďte kontrolu funkce, abyste se ujistili, že je montáž bezpečně upevněna a že optika je
správně zarovnaná.
Pravidelně kontrolujte montáž na jakékoli známky opotřebení nebo uvolnění, zejména po rozsáhlém
používání nebo vystavení drsným podmínkám.

Pokyny pro likvidaci
Likvidujte montáž v souladu s místními předpisy pro kovový a elektronický odpad.
Pokud je montáž poškozená nad rámec opravy, zajistěte, aby byla likvidována bezpečným způsobem, aby
nedošlo k poškození životního prostředí.



Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se montáže Super Precision Trijicon MRO se prosím obraťte na webové
stránky výrobce nebo zákaznický servis pro pomoc.

Děkujeme vám za pozornost k těmto bezpečnostním pokynům. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou našimi
nejvyššími prioritami. Užijte si svou novou montáž!


